Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

EmEmO teliyaka-saurASTraM 

In the kRti 'EmEmO teliyaka' - rAga saurASTraM, zrl kRSNa allays the 
doubts of gOpis. 

(Background - This is part of the dance- drama 'nauka caritraM' - The 
Boat Story. The gOpis meet kRSNa at the yamunA river and contemplate travel in 
a boat. kRSNa says that it is not within the capacity of the women to steer boat 
and says he will do the job; however, the gOpis do not believe Him and think that 
He is upto some trick In this kRti, the Lord tries to convince the gOpis of His 
prowess by citing His previous exploits.) 

P Em( E) mO teliyaka palikedaru celulAra 

nAmlda dayalEka 

Cl munu mandara girl munuga kUrmamai 
vlpuna tAlcaga lEdA (EmEmO) 

C2 kari rAju makaricE gAsi jendaga nEnu 

karuNajUDalEdA (EmEmO) 

C3 veravaka nlTajocdna sOmakuni koTTi 

vEdamu tE lEdA (EmEmO) 

C4 kALindi lOni kALiyuni madambunu 

kAlan(a)NacalEdA (EmEmO) 

C5 makaramu kompOyina guru putruni 

mari tecd(y)osagalEdA (EmEmO) 

C6 tyAgarAjunaku sakhuDaina nAdu 

pratApamu vina lEdA (EmEmO) 

Gist 

O Damsels! 

Without having compassion on me. You speak a lot of things 
unknowingly. 



1. In the past, when the mandara mountain sank into the ocean, did I not 
bear it on my bade by taking the form of tortoise? 

2. When gajEndra was suffering in the grip of a crocodile, did I not show 
mercy on him? 

3. Did I not bring back the vEdAs by fearlessly slaying the demon 
sOmaka who plunged into the ocean? 

4. Did I not sub- due, by my feet, the arrogance of the serpent kALiya in 
the river kALindi? 

5. Did I not bring back and hand over the son of my preceptor who was 
carried away by conch demon paj cajana? 

6. Have you not heard of my exploits? 

Word-by-word Meaning 

P O Damsels (celulAra)! Without (lEka) having compassion (daya) on 
(mlda) me (nA), You speak (palikedaru) a lot of things (EmEmO) unknowingly 
(teliyaka). 

Cl In the past (munu), when the mandara mountain (giri) sank (munuga) 
into the ocean, did I not (lEdA) bear (tAlcaga) it on my back (vlpuna) by taking 
the form of tortoise (kUrmamai)? 

O Damsels! Without having compassion on me. You speak a lot of things 
unknowingly. 

C2 When gajEndra - the king (rAju) of elephants (kaii)- was suffering (gAsi 
jendaga) in the grip of a crocodile (makaricE), did I (nEnu) not (lEdA) show 
mercy (karuNajUDa) on him? 

O Damsels! Without having compassion on me. You speak a lot of things 
unknowingly. 

C3 Did I not (lEdA) bring back (tE) the vEdAs (vEdamu) by, fearlessly 
(veravaka), slaying (koTTi) the demon sOmaka (sOmakuni) who plunged 
(joedna) into the ocean (nITa) (literally water)? 

O Damsels! Without having compassion on me. You speak a lot of things 
unknowingly. 

C4 Did I not (lEda) sub-due (aNaca), by my feet (kAlanu) (kAlanaNaca), the 
arrogance (madambunu) of the serpent kALiya (kALiyuni) in (lOni) the river 
kALindi? 

O Damsels! Without having compassion on me. You speak a lot of things 
unknowingly. 

C5 Did I not (lEdA) bring (teed) back (mari) hand over (osaga) (teedyosaga) 
the son (putruni) of my preceptor (guru) who was carried away (kompOyina) by 
conch (makaramu) (literally sea animal) demon paj cajana? 

O Damsels! Without having compassion on me. You speak a lot of things 
unknowingly. 

C6 Have you not (lEdA) heard (vina) of my (nAdu) - the benefactor 
(sakhuDaina) oftyAgarAja(tyAgarAjunaku) - exploits (pratApamu)? 

O Damsels! Without having compassion on me. You speak a lot of things 
unknowingly. 

Notes - 

Cl - In the book of TSV/ AKG, the word 'celulAra' is given at the end of 
this caraNa. This needs to be checked. Any suggestions ??? 



Cl - kUrmAvatAra- churning of Milk Ocean - zrlmad bhAgavatam - 8.7 

refers. 

C2 - kari rAju - gajEndra - zrlmad bhAgavataM - 8.4 refers. 

C3 - veravaka - There are three telugu words of similar spelling - vera 
or verapu - fear, terror; veravu or veruvu - skill; veragu - surprise. In the 
present context, the word is in negative form; therefore, the meaning 'fear' has 
been adopted. Any suggestions ??? 

C3 - veravaka - fearlessly - this can either be applied to demon sOmaka 
or to the Lord. From the context, as the Lord is trying to convince the gOpis of his 
capabilities, this has been applied to the Lord. Any suggestions ??? 

C3 - sOmaka - This pertains to matsya avatAra of the Lord. As per 
zrlmad bhAgavataM 8.24, the name of the demon who stole the vEdAs is 
hayagrlva and perceiving that action of hayagrlva, the Lord assumed the form of 
Fish. The demon was killed by the Lord in that avatAra. The following verse of 
zrlmad bhAgavataM (8.24) is relevant - 

atltapralayApAyautthitAyasavEdhasE | 

hatvAsuram hayagrlvaM vEdAn pratyAharaddhariH 1 1 57 1 1 

"Having killed the demon hayagrlva. He restored the vEdAs to brahmA 
when the latter rose at the end of the pralaya (dissolution) ." 

However, a diff erent, version is found in zrlmad bhAgavataM 5.18 as 

under - 

vEdAn yugAntE tamasA tiraskRtAn 
rasAtalAdyO nRturaGavigrahaH | 
pratyAdadE vai kavayE(a)bhiyAcatE 
tasmai namastE(a)vitathEhitAyaiti 1 1 6 1 1 

"At the end of the millennium, ignorance personified assumed the form 
of a demon, stole all the vEdAs and took them down to the planet of rasAtala. The 
Supreme Lord, however, in His form of hayagrlva retrieved the vEdAs and 
returned them to Lord brahmA when he begged for them. I offer my respectful 
obeisances unto the Supreme Lord, whose determination never fails." 

"Legend has it that during the creation, the demons Madhu and Kaitabha 
stole the Vedas from Bhramha and Vishnu took the Hayagriva form to recover the 
Vedas from the demons. Another legend has it that during the creation, Vishnu 
compiled the Vedas in the Hayagriva form and that the Hayagriva Avatara 
precedes the Matsya Avatara wherein he recovered the stolen Vedas from the 
demons Madhu and Kaitabha." Souce - 
http:/ / srilakshmihayaqrivacom/ stotram.aspx 

There is an apparent contradiction on who stole the vEdAs - whether it is 
sOmakAsura or hayagrlva or madhu kaiTabha. There is also an apparent 
contradiction as to the avatar of the Lord for restoration of vEdAs - whether it is 
matsya or hayagrlva. Until this is resolved, the readers may draw their own 

conclusions. Any suggestions ??? 

C4 - kALindi - kALiya mardana - zrlmad bhAgavataM - 10.16 refers. 

C5 - guru putra - restoring the son of his guru - zrlmad bhAgavataM - 
10.45 refers. 

For English rendition of zrlmad bhAgavatam, please visit site - 
http:/ / srimadbhaaavatam.com/ 


Devanagari 

T T. qRRfRR 

rt 4k < 4 rx 

Rl. HH ■H ,r< A< FfTT -HH J I C ^'H'H 

41 MH rll<rq j l 4>RI (x£) 

r 2 . r4t tir q=hR4 rtRt 4r 
RRR ^ (xr) 

r 3. 4k kta 4krff4 Rkf 

4qxj4kqT (it) 

r 4. -qkkfk klk ^fek4 wpfi 

rrr(r)rr kqi (tt) 

r5. trfrr kNtfkr rr r44 
rtc 4) fki (kt )rt t t kqr ( 13 ) 

R 6 . RTFRl^Tf Rif 

rctirr kiR kqT (p) 

English with Special Characters 

pa. e(me)mo teliyaka palikedaru celulara 
na mi da daya leka 

cal. munu mandara giri munuga kurmamai 
vipuna talcaga leda (e) 
ca2. kari raju makarice gasi jendaga nenu 
karuna juda leda (e) 

ca3. veravaka nita joccina somakuni kotti 
vedamu teleda (e) 

ca4. kalindi loni kaliyuni madambunu 
kala(na)naca leda (e) 
ca5. makaramu kompoyina guru putruni 
mari tecci(yo)saga leda (e) 



ca6. tyagarajunaku sakhudaina nadu 
pratapamu vina leda (e) 

Telugu 

0. c^©c&d Sb0^6<±) *303^6 

sr> Sod <3o 5o e5d 

£5 1 . 0oo0o 0 j06 ft Q 0x>0od £ 7*62 0o 

o © °— 

£)^J)0 e^tr^d e^cr 5 (£)) 

*32. £8 o 71 ^ 0od8^ rp0 £?0d ^50o 

Q 

d<±)£3 £^(3 eScr 5 (£)) 

*33. 060d SdD eS^S £ddo&0 
^(50oo ^eScr 5 (£)) 

*34. 5^00 0*0 ^0o3oo0 0O(50 jj^0o 
^0(0)03*3 eScr 5 (£)) 

*35. 00^6000 §^01^0000 da<±) S0[ek)0 
0o8 ^0^(d3oo)0d eScr 5 (£)) 

*36. er , edcr , a3= , 0&> 0ax>c§0 ^db 

v ‘ °— 

|obej°0o5jj 00 ($cr (£)) 

Tamil 

U. 0(Gld)GlD 5T (olfSoSllUffi Ug6Ko 1<95^ 3 0 Qff^JSO[TIJ 

r^rr L$f5 3 ^ 3 uj Geoa 

ffl. (Lpgu LDrFjf5 3 ij cfl 3 [fl (Lpgija 3 a«.[TLDiar)LD 
<sSi_|ioffT ^[Tsuffas Geo^n 3 (^rGLoGLorr) 
s-2. <sifl ijrrgo -0 LDarflGff <srT 3 GnS1 Gl^js^ 3 ® Gmgpi 

35005157 6ET§)|_ : 3 GGUfglT 3 (^GldGlDIT) 

ff3. Gleuijeua i|i_ QgQfTffcflioffT GGrorTLD0©sfl (olasfTLLq. 

Geu^ 3 (Lp Gsj Gso^rr 3 (0GldGld5t) 

&A. arrerflrB^l 3 Gsofresfl <95msiflu_|6i5fl LDg5 3 LQi— | 3 gg)i 
«n'su(ioi5T)05?5Ta : Geu^n 3 (^GLoGLOfr) 
ff5. LDa5ij(Lp Glasn'LbGun'uSlioffT @ 3 0 i_|£0«sfl 
LDrfl Gl^fffKQujn-lsruffi 3 Geo^rr 3 (^GldGldu) 

ff6. ^ujn'a5 3 ijn'^ _ Dioi5T0 6W@ 2 0ni_ 3 (oi5T r^ngj 3 

urr^fTUQp oSlioffT Geu^rr 3 (^GldGldu) 


^rfjlujrTffj CT0frQ05T05T05TGsu7 Guar<^l6ffT|5n', Qusrori£)_Grr / 
CT«fTL§gj <s0«nisroru51e5Tr51; 



1. (Lp«fTL|, LDrj^rr LDarnsu (jSrfla)) (jLpLpss, ^ ) ar)LDiurT<£), 
(ipgj^leffTLSgj SrLDffiffiGifflcbanisutJjrT? 

^r^liurr^i CT«nQ65T«fT65TGsyrr Gu<5r<£l65Trf)[T, 
Quarori^Grr, CTejnSsj «0anaRjru51«fTr51; 

2 . aifliurrseir, (Lp^ansuu51i_Lb gjuj 0 p, rgrrefr 

ffi 0 «naror <sm_Li <afil<sb<s?n<suujrT? 

^rSliurrgj CT0nQ«iTe5T«iTGsyrT Gu<5r^l«nr§ii / 
Quaron^Grr, CTsimSgj « 0 ansrorii 51 «fTr 51 ; 

3. ^seuSlisinfl, ififld) L_|@rj^ GsmosanaiTS Qarrejrgii, 
Gsy^rEJffiansTTffi QarrarorrrGifflisbanisouju? 

^rSliurrgj CT«nQio5Te5T«iTGsyrr Gu<5r^l«nr§iT / 
Quarori^Grr, OTamiiffj «0ansroru51e5Tr51; 

4. arrsiflrB^l rrjiSpuSleb, ffirrcifliuaiflafT Qff0s<£lana>T 
(CT«iTgj) ffimaSl65Trrd) ^LassfilebanisuujrT? 

^rfjlujrTgd CTafrQ«iTe5T0iTGsLirT Gu<5r<^lafT|5n' / 
Qusron^Grr, CTeinSffj «0ansroru51«fTr51; 

5. ^luSlrEJffisuLD Qffin6w©Qff65rrD @0 anLDrjjiganaiTig 
^l 0 i_buffi QarraRn'iTrB^STflffiffiGiSlcbanisuiurT? 

^r^lujrTgj CT0fTQ«iTe5Tio5TGsurT Gu<5r^l«nr§iT / 

Quaron^Grr, CTejnSsj « 0 «nsroru 51 e 5 Tr 51 ; 

6 . ^liurrarrrreOTiiffi®^ g ) ianaRfl'GU«>TrT«>T CT<o 5 T 5 ji 
GSrrffQeLuebffianGTTffi GffiLlL^lebansuGujrr? 

^r^liungj CTejrQioffTeffTioffTGsyrT Gu<5r<^)«nr§iT / 

Quaron^Grr, CTafriiigj « 0 ansroru 51 e 5 Tr 51 ; 

^luum_£b ffisrorarorafr .^uliff^liutflLLb ^afransiTU urriffilu 
UffilTSLI^rTffi 

GerrLD«6ffT - lSsst ^ajigrrijigiilsb [@«LprB^gj 
^luSlrEjasuLD - erEJ0ajL£|_aj ^arran 

Kannada 

d. £(dbe)dU>e J<£)g±> 3 ^<£)3rfcb z§e»osd 
^ £Derf rfccb <de£ 
eio. dudo ^bdd hQ dxidod ^LQd.db, 

o 6 e; 

<£e^)d ssod <dera (<a) 
ai9. 30 ds&d £b30a§e a3dd dedo 

o 

ddDc© z^zd diecra (<a) 



eSsl. rfld^ £>e&3 ?l©edD&>£> 

&} 63 

sSeddDQ Jediecra (<a) 
a3<y. 53^^) di©e£> sa^cck)^ E±>rfdndo 

Q 2 J 

5 Se)(d)C 32 i <deC 35 ) (<£)) 
dss. d^ddio l©si©ecCDd rbcb ^)db£> 

eJ 

e±)Q d2|(oi ©)^d decs?) (<a) 

. 33*dc©&jL)d?b ro330d,d c^SCi) 
o eJ 

£)d decs?) (<a) 

Malayalam 

oJ. n$(Gffl)(S(20 6)(S)ejl0Q)dft. oje/l6)d&>3(0^ 6)a_IOJ^eJ0(0 
CDO (2°1(3 (3 CO) G&Jdft. 

aJI. (2^00^ (203(0 tolffll ffl^ODJCO <ft>J(0(26)6)(2 
QjInJ^OD (OOeJaJC/) GOJ30 (n$) 
aJ2. dBoCOl (00^ (2cft>(0l(laJ (0)000)1 6)S2CT3C/) GODODJ 
dft>(0^6n0 ^OUU GOJ30 (n$) 
aJ3. 6)QJ(0QJ<£b 0D°lS 6)S0aJl(TD G0O)0(2 c&>J 0D1 6)dft>0§1 
GQJ3(2^ G(0)GOJ30 (a$) 

aJ4. dBoOglnral eejoool d&oglco^ool 031260^00^ 

dft.0&j(00)6n0aj GOJ30 (a$) 
nJ5. (2dft.(0(2^ QdBoOOGoJOOCDlOD (OJ(OJ oJJ(«5)J0Dl 
(2(0l 6)(0)aJl(6)QQ)O)OO)(O GOJ30 (n$) 
nJ6. (O^OCOCOOSgJODdft.} 0O)6UJ6)6)0U)0D 0003^ 
(_aJ(0)0aJ(2^ OjlOD GOJ30 (n$) 

Assamese 

*T. 4(C5T)C5tf Cvsfe Mfew 
•Tf %f w c°w 

Rft 

voi^^r c°wt (^) 

«>R itvS[ ^TtfSr cvar*^ 

^5 C^Fft (4) 


FO. % GSffc CSTfafft C^rft 



( 4 ) 

F8. (=#T 

c*rt Ga) 

M. c^nc ft (kompoyina) 

ft Cvsfe(GTtW CSTTT W) 

U\b. ^jcw ? Tt 1 ^ 

SfvsTft^ ft C°Wt G 3 ) 

Bengali 

*r. ^(C5T)C5Tt Cv#M ftR>W C^TR 

•Tf ft W CR<F 
u\ fft ^ftr 

ftft vsf^^r CRR" (v£1) 

U^,. <ft <ft[ ^<ftlb ‘ftr GSfR^T C^FJ 
^=1 W5 CRR (J3) 

Fv3. (FRW ft (ftft C4ftfa (ftt 
CW[ CvsRWf (J3) 

^8. ftftr c^rtf^r ftftjla wfj 

CRR (v£]) 

f< 2. w^j (R>Tt ft ®<f (kompoyina) 
ft Cvsfe(GTf)^ CRR ( 4 ) 
fy ^rr^Rtv^f Ry 
2F3Tft ft CRFt (v£]) 

Gujarati 

h. ^L(A.)h\ ciE'145 hChs^ Aaaiz 
ft die. 8.4 ds 

4 a. H 4 Hft? PlP HftL sAA 

o o o o c\ 



dlH4 4104° l del (*A.) 

4*. sR ?L°V HSfM 4lGk d4 

5 ^ 10 [ 'YS del (*d) 

43 . d?45 <dd °vW*ki4 dlnsPi sifdd 
d^H dotal (*d) 

4tf. Slfc/lPt. c4Pl SlfouPl H6.KH4 
5101(4)44 otal (4) 

44. H3?H sWlRta 4^ H4pL 
Hfi d(*4(4l)?i4 otal (*A) 

45. c4L°L?L c V tr l3 4L§ 

UclLHH Pl 4 G-tal (*d) 


Oriya 

0- \K 60)601 6G040 Q060OQ 6000IQ 


01 010 04 600 
0Q- 00 0GQ QQ 000 0060 

a a cx cx Ov 


Q100 GI00Q 6001 (X7) 

cx \ 

0 9' 0Q QIQ 00Q60 010 6QO0 600 

cx cx 


0Q61 00 6001 (\?) 

CX Ov 

04 6QQQ0 010 60100 601000 6010 

cx 


6QQ0 6G60OI (XI) 

cx 

08- 0100 6010 01040 0000 
010(0)610 6001 (X7) 

00- 00Q0 60160140 00 QG0 

cx cx cx cx-^ 

0Q 6G0C64D00 6001 (XI) 
03- GHI0QI000 00600 010 

cx cx cx cx 

0GI00 §0 6001 (XI) 

— 1 cx 



Punjabi 

U. B(H)7} Hfew uPn^dd dHH'd 
T-fte tTGT Hof 

m. hb H?ve^ hm y^T-rid 
d'8'ddl ^E 1 (h) 

tT3. odd - <d 1 -H TH^Pdtl d 1 1 Th rlrtEdl ^>3 
BdB 33 (H) 

33. "cd'^'of #fe?J ^H°ffo #fe 
#EH ^HB 1 (H) 

38. HdnfeH °cPHyP* HBHB3 

3FH(<5)^3 ^ (H) 

3M. HofdH tnOfe dJ3 y^fe 
T-rfr 3fe(fd)Trai Htr" (h) 

3£. BH'dld'H^y TW#3 ?EB 
y^VH f%7> HB 1 (H) 



